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Положение
о региональном заочном конкурсе перевода стихов
с иностранного языка на русский язык

1. Цели и задачи
0. Конкурс проводится для выявления и поддержки одаренных детей, в целях творческого и интеллектуального развития обучающихся Пермского края.
0. Основные задачи конкурса:
1. повысить  интерес к изучению иностранного языка;
1. развивать творческие способности  обучающихся;
1. создать условия для практического применения знаний по иностранному языку  и  творческой   реализации   школьников;
1. подготовить  обучающихся к участию в различных интеллектуальных конкурсах, олимпиадах.

2. Общие положения
2.1. Конкурс проводится региональной ассоциацией учителей и преподавателей  иностранных языков «Содружество».
2.2. Форма проведения конкурса – заочная. Обучающиеся выполняют творческое задание - перевод стихотворения (Приложение 1), что дает им возможность продемонстрировать уровень владения иностранным (английским, немецким, французским) языком.
2.3. Конкурс проводится с 25 сентября  2015 года по 30 октября 2015 года. 
2.4. Конкурсные работы принимаются в электронном виде по 30 октября 2015 года вместе с заявкой (Приложение 2) по адресу kostousova-lv@mail.ru (с пометкой «Заявка на конкурс перевода стихов»)
2.5. Допускается только индивидуальное авторство.
3.Участники конкурса
0. В конкурсе принимают участие обучающиеся 7-х и 8-х классов общеобразовательных организаций г.Кунгура, Кунгурского района, г.Лысьвы и Лысьвенского района, с.Орда и Ординского района, с.Берёзовка и Берёзовского района, г.Чусовой, г.Чайковского и Чайковского района.
0. Участие в конкурсе для обучающихся из перечисленных выше территорий бесплатное.  Участники из других территорий допускаются к участию в конкурсе на платной основе (100 рублей за каждого участника). 

1. Работа жюри
0.   Состав жюри определяет оргкомитет.
0.   Жюри конкурса оценивает работы,  определяет призеров и победителей.
0. При оценке работы члены жюри принимают во внимание:
· качество рифмовки -5
1. оригинальность интерпретации, изложения - 5
1. соответствие содержания перевода идее оригинала - 5
1. оформление работы – 3
1. особое  мнение  жюри  - 2
           Максимальное количество баллов –20 .
4.4 Итоги конкурса утверждаются протоколом жюри.

1. Требования к работам
0.  К работе прилагается титульный лист (Приложение 3) с указанием:
1. названия конкурса;
1. номинации (английский/ немецкий/французский язык)
1. образовательной организации/учреждения;
1. личный e-mail или образовательной организации/учреждения;
1. класса;
1. фамилии, имени участника;
1. фамилии, имени, отчества педагога (консультанта).
Титульный лист оформляется на русском языке.
0. Конкурс проводится в трех языковых группах: английский, немецкий, французский. 
0. Работа выполняется в текстовом редакторе Word стандартным шрифтом Times New Roman, размер шрифта 14, межстрочный интервал - полуторный, прямой шрифт (не курсив). Цвет шрифта - авто (черный цвет). Для заголовков используется шрифт Times New Roman, размер шрифта до 36. Размер листа - A4, настройка полей: слева - 3 см, справа - 2 см, сверху и снизу - 2 см. Работа включает в себя русский вариант перевода и оригинал. 

1. Награждение победителей
0.   Итоги подводятся в двух возрастных группах 7-е и 8-е классы. 
0.   Работы не рецензируются. Апелляции не принимаются.
0. Результаты публикуются в течение месяца со дня завершения   конкурса на сайте Ассоциации «Содружество» asodr.ru 
0.   Победители и призёры награждаются дипломами и грамотами. 
0. Участники получают сертификат участия в конкурсе.
0. Педагогам (консультантам), подготовившим участников конкурса,  вручаются сертификаты.
0. Награждение победителей конкурса состоится на X конференции Ассоциации «Содружество» в марте 2016 года.



Каждая общеобразовательная организация, входящая в Ассоциацию «Содружество» имеет право заявить по три работы в каждой номинации.
Ассоциация «Содружество» настоятельно рекомендует провести вначале городские, районные конкурсы по данным номинациям для выявления сильнейших.
Работы претендентов не возвращаются. Ассоциация «Содружество» имеет право использовать работы участников конкурса по своему усмотрению.


Приложение 1

The Quest 
by Iris Hesselden

Life’s an adventure, a journey, a quest, 
A seeking for knowledge and truth, 
Discovering beauty and wonder and joy, 
Recapturing dreams of our youth. 

Life is a gift and one made for sharing, 
A time to find laughter and tears, 
A time of great changes, of mountains to climb 
And Love growing strong through the years. 

You may go exploring faraway lands, 
Or travel each day in your mind, 
The quest is important, the journey worthwhile 
With still more adventures to find! 

Joseph von Eichendorff
Mondnacht

Es war, als hätt der Himmel
die Erde still geküsst,
dass sie im Blütenschimmer
von ihm nun träumen müsst.

Die Luft ging durch die Felder,
die Ähren wogten sacht,
es rauschten leis die Wälder,
so sternklar war die Nacht.

Und meine Seele spannte
weit ihre Flügel aus,
flog durch die stillen Lande,
als flöge sie nach Haus.


Jean Dauby
L’escargot

Un escargot s’en allait à la foire
Pour s’acheter une paire de souliers,
Quand il arriva, il faisait déjà nuit noire
Il s’en retourna … nu pieds !

Un escargot s’en allait à l’école
Car il voulait apprendre à chanter
Quand il arriva, ne vit que des herbes folles
C’était les vacances … d’été !

Un escargot s’en allait en vacances
Pour visiter l’Inde et le Japon
Au bout de sept ans, il était toujours en France
Entre Dijon et … Lyon !

Приложение 2
ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ
в конкурсе переводов стихов с иностранного языка на русский язык
	№
	ФИО участника (полностью)
	Полное наименование образовательного учреждения (по Уставу)
	класс
	язык
	ФИО учителя (полностью)
	контактный телефон, 
e-mail

	
	
	
	
	
	
	
















Приложение 3
Региональная Ассоциация учителей и преподавателей иностранных языков «Содружество»
Конкурс переводов стихотворений



Английский язык





Название стихотворения









Автор: Петрова Мария,
7 класс,
МБОУ лицей №1 г. Кунгура,
e-mail образовательного
учреждения/личный
контактного телефона участника

			Руководитель:
Иванова Елена Петровна,
учитель высшей категории,
МБОУ лицей №1 г. Кунгура
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